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Новостные сообщения принято делить на зо/1 пемз и НаЫ пеыз. К пер
вым относятся сообщения развлекательного содержания, ко вторым -  со
общения о кризисных событиях: происшествиях, катастрофах, конфликтах, 
преступлениях и т.п. [3]. Наг Л пеп>5 представляются по схеме: Что случилось? 
С кем? Где и когда это произошло? Почему? При этом этап языкового от
ражения кризисной ситуации является важнейшим в формировании новости 
о кризисе, так как «автор-журналист сталкивается с необходимостью адек
ватного «обновления» имеющихся сведений о кризисном событии: не только 
содержательного (представление актуальных данных), но и языкового (кате
горизация нового события; обозначение случившегося действия и его участ
ников; включение новой информации, иллюстрирующей факты реальности 
как «самоочевидные» и «не нуждающиеся в комментариях»)» [2].

В данной статье будут проанализированы языковые средства репрезен
тации таких кризисных событий, как пожар и наводнение. Данные события 
отвечают следующим требованиям: а) непреднамеренность кризисного собы
тия (человеческий компонент сведен к минимуму); б) наличие человеческих 
жертв либо ущерба.

Фактическим материалом исследования послужили случаи использова
ния различных языковых средств в современной британской прессе, отобран-
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ные методом сплошной выборки. Источником выборки послужили 10 ста
тей, посвященных кризисному событию «пожар»: УогкзЫге Е\епт% РоШ от
9.04.2015.03.05.2015.17.05.2015.17.07.2015, ТкеОиагЖап от29.04.2015, Ьоп- 
с1оп Еует щ  БШпёаЫ от 19.05.2015, 16.07.2015, Тке Те1е%гарк от 27.05.2015 и 
Тке 1пс1ереп(1еп1 от 17.07.2015, 18.07.2015, и 10 статей, посвященных кризис
ному событию «наводнение»: УогкзЫге Еуепт% Рои1 от 06.02.2014,02.12.2014, 
Ьопс1оп Е\епт% 51ат1агй от 07.06.2015, 14.06.2015, 18.06.2015, 29.06.2015, 
Тке Те1е§гарк от 23.08.2015, Тке ОаИу Мхггог от 23.09.2015 и Оайу Ехргезх от
17.08.2015, 16.09.2015. Общий объем проанализированных статей составляет 
1668 и 3163 словоупотреблений соответственно.

В ходе исследования был проведен анализ использованных журнали
стами языковых средств на лексическом (подсчет наиболее частотных лек
сем, что позволило выявить лексику, характерную для описания как кризис
ного события вообще, так и пожара и наводнения в частности) и граммати
ческом уровнях (анализ использованных форм категорий времени, залога и 
наклонения; о прагматической значимости данных грамматических катего
рий см. [1]).

Анализ фактического материала показал, что наиболее часто употребля
емыми лексемами при описании кризисных событий являются (приведены 
15 наиболее частотных):

-  при описании кризисного события «пожар»: /гге (49), наШ (20), Ыаге 
(\6),/1ате<; (\А),$гф§к1ег$ (13), ЬеесЬ (7), ЪиИсНп§ (7), Ьопйоп (7), саше (6), 
коше (6), сгем/п (5), роИсе (5), епдтех (5), Биггеу (5), аргеай (5);

-  при описании кризисного события «наводнение»: м>а(ег (30), заШ 
(27), ч>еа1кег (23), $оосНп% (19), гат (18), ВгИат (15\$оо<1 (15), Ьопйоп (14), 
с Ну (13), гоас1(13), Лешу (13), Ьигз1 (13), вои1к (И), гкег (11), Кепптроп (11).

Таким образом, в обоих случаях наибольшее количество раз были упо
треблены лексемы, семантически связанные с самим кризисным событием 
(рге, Ыаге, /1атеУ, м>а(ег, ч/еа(кег, $оос1т%, гат, _/7оо<1), и названия мест про
исшествий (ЬееДз, Ьопйоп, Зиггеу; ВгИат, Ьопйоп, Кеппт&оп). Характерно, 
что при описании кризисного события «наводнения» часто использовалось 
название всей страны, а не только конкретной местности, что говорит о боль
шем масштабе происшествия. При описании кризисного события «пожар» 
частотными оказались также названия общественных организаций и групп 
лиц ($ге$%Ыегз, сгем/а, роНсё). Глагол хаШ был употреблен 20 и 27 раз соот
ветственно, что свидетельствует об отсылке к речи авторитетных лиц (жертв 
происшествия, очевидцев, представителей власти).

Количество использованных в статьях видовременных форм глагола 
приведено в таблице.
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Употребление видовременных форм глагола 
при отражении кризисных событий «пожар» и «наводнение»

«Пожар» «Наводнение»
Ргезеп1 8ипр1е 31 74
Ргезеп! Сопйпиоиз 2 14
Ргезеп1 РегГес( 14 22
РгезегП РегГес! Сопйпиоиз 0 0
Раз18йпр1е 115 139
Раз1 Сопйпиоиз 6 3
Раз1 РегГес! 4 6
Раз1 Рег&с1 Сопйпиоиз 0 1
РиШге §1тр1е 3 21
Ри(иге Сопйпиоиз 0 2
РиШге Рег1ес1 0 0
РиШге Рег&с1 Сопйпиоиз 0 0
РиШге т  Ле Раз! 0 2
РиШге Сопйпиоиз т  Йге Раз!: 0 1
РиШге РегГес!; т  (Ье Раз* 0 1
РиШге Рег&с1 Сопйпиоиз ш 1Ье Раз! 0 0

Как видно из таблицы, наибольшее количество раз в статьях было исполь
зовано время Раз18тр1е (115 случаев употребления при описании кризисного 
события «пожар» и 139 -  при описании кризисного события «наводнение»): 
ТНе Агата каррепеА оп (ке \\>ез(Ьоипй сагпа%еюау о/1Не М62 а1 ртейоп 29, пеаг 
ЕсШ АгсЫеу (УогкзЫге Е\>етщ РозГ. Сашрег уап йге Ъпп§5 М62 (о пеаг-з4апскШ1 
пеаг Ьееск от 17.07.2015); СоттШет т зошк Ьопйоп (Ы$ тогтщ^асей (гте1 
сИаоз аз а м>а(ег тат Ъигз1 а! а Ьизу]ипс(юп, /1оосИп% а зм>а1к о/Кегттфоп (Ьоп- 
Аоп Е\етп% 81апАаг± Кепшп§1оп йоо<1т§: Тгауе1 сЬаоз аз Ьиг$1 р|ре р1ип§ез Ьизу 
зоиЙ1 Ьопёоп]ипсйоп ипс!ета1ег от 29.06.2015). Таким образом, при отражении 
кризисных событий в британской прессе действия в основном представляются 
как имеющие место в прошлом и констатируются без детализации.

Время Рге$еп18тр1е является вторым по частоте использования (31 слу
чай употребления при описании кризисного события «пожар» и 74 случая -  
при описании кризисного события «наводнение»). Данная форма была упо
треблена для констатации обычного положения вещей, существующих на 
данном временном отрезке: 8еуеге Ае1аух аге ехрес1е<1 аз (ке го а А 1з рагйу 
с1озеА /о г  гезиг/аст% м>огк Iо (аке р1асе (Тке 1пАерепАепГ. Мб 1оггу йге ко ш- 
1епзе Л теКей (Ье гоа<1, ехрес! <1е1ауз от 18.07.2015); 0(кег ркоШ  зком/ м>а(ег 
%тЫщ 1кгоиф Iке %а1е$ о /Кептп§1оп Рагк, м>Мск/1апкз Iке тат гоад. {ЬопЛоп 
Ехепт^ ЗШпАагА: Кепшп§Гоп йооёт§: Тгауе1 сЬаоз аз Ьигз! р1ре р1ип§ез Ьизу 
зоиЙ1 Ьопёоп ̂ ипс̂ о̂п ипс1ета*ег от 29.06.2015).

257

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а



Также были обнаружены случаи использования настоящего и прошедше
го времен в одном контексте, что акцентирует связь происходящего в данный 
момент с событиями прошлого: Тке 1гоиЫе 1х а 1аск о /  м>а(ег. Ткеу сап ’( %е( 
епощк ргеххиге ир (кеге. Ткеу кай И ипйег соп(го1 Ьи11кеп 1ке м?а(ег и>еп( йомт 
апй (ке/1атех м>еп( ир а%ат. Н ’а а сИхах(ег (Тке ОиагсПап• Зепоиз йге а1 Ыапопа) 
ТгизГз С1апёоп Рагк т  8игтеу от 29.04.2015); Тке м>ко1е гоас1 м>ах /и11 о/а токе. 1( 
м/ах/гщк(етп%. 1(’х а Ыоск о/$а(х т 1ке тМсНе о / 1ке с1ау — И ’х ихыаИу/,и11 (Топ
шоп Е\еп1щВ(апйаг(1\ С1ар1оп йге: Иатез еп§и1Г зЫе о!" еаз1 Ьопёоп 1о\уег Ыоск 
от 16. 07.2015); Тке Ме( 0$гсе шие<1 хехеге ыеа(кег м/агпт^х а!уе1кт 1еуе1 /ог  
Ьопйоп, (ке хои(к, еах( апс1 хои(к-м/ех( о/Еп§1апс1/ ог Моп(1ау, а/(ег регхШеп( апс! 
кеауу гат м/ах/огесах(. Воте агеах аге Ике1у (о ехрепепсе «Шете, х1ом/-тоут% 
1кипс1егу Дом/проигх», т (к х{гоп% тп%х агоипй 1ке соах(. Ме(еого1о^х(х м/агпей 
(гауе! соиМ Ъе <Нхгир(ес1 Ьу (Не м>е( м>еа(кег сопсИИот, геИегаНщ (ке пхк о / 

/1оо<Ищ т а//ес(ес1 агеах, тс1исНп% (ке Еах! МШапсЬ апс/ рапа о/8со(1апй (Тке 
Те1е%гарк: Бо/еп Яоос! \уатт§з т  р1асе аз Ьеауу гат 1111$ ТЖ от 23.08.2015).

Третьим по частотности при описании обоих кризисных событий стало 
время РгезепХ РегГес1 (14 и 22 случая употребления соответственно): Агоипй 
32 тПех о/хса//оШ щ кап а!геас1у Ъееп егес(ес1 агоипй 1ке хке11 о / (ке Оеог&ап 
коте, ах (ке Тгих( сотр1е(ес11ке1г /теЫогу ап<1 х(аЫИхей (ке ЪшШщ (Ьопс!оп 
Еуетщ5(апйагй\ С1арЮп йге: Патез еп§и1ГзИе о? еаз1 Ьопёоп 1о\уег Ыоск от 
16. 07.2015); Норех /о г  (ке ге(ит о / (ке ВгШхк хиттег(те кауе Ъееп йахкей 
а)\ег ко(, хиппу м>еа(кег м/ах гер1асе<1 Ьу йстпроигх, /1оосИщ апс1 хемеге \меа1кег 
и>атгщх (Тке Те1е%гарк: Богеп Яооё \уагпт§з т  р1асе аз Ьеауу гат Ькз 1ЛС 
от 23.08.2015). Очевидно, что таким образом говорящий подчеркивает значи
мость совершенного в прошлом события в момент речи.

Характерно, что в отличие от описания кризисного события «пожар», при 
описании кризисного события «наводнение» часто употреблялись времена Рге- 
зепС Сопйпиоиз (2 и 14 случаев употребления соответственно) и РиГиге 8йпр1е (3 и 
21 случай употребления соответственно). Например: Софйепсе гх %г<тт%/ог (ке 
коЫау ыеекепс/ ах ргеххше Ъе%1пх (о ЬшШ м>Ик а тШиге о /  хипхкте апс/ хкоюегх, 
Ьесот1щ софпеД (о (ке пог(к стА \мех(, К /х тргоугщ апс{ таЫу дгу о\ег хои(к- 
егп ВгИат (Тке Те1е%гарк: Эогеп Яоос! \уашт§з т  р1асе аз Ьеауу гат Ы1з ЦК от 
23.08.2015); 1( м>Ш 1пс1ис1е гер1аст% ехкйп^/гхеЛ н>е/г.? т(к /н'о пем> точеаЫе итгх, 
тег§1п§ а хес(юп о/(ке т е г  апсI птща(юп, апс1 ЪшШщ гшхеЛ с1е/епсех (УогкхЫге 
Е\епхщРох(: СазЬ 1о Ьо1з1ег Ьеес1з Яоо<1 ргеуепйоп от 02.12.2014).

Остальные видовременные формы либо не были обнаружены в исследу
емом материале, либо были обнаружены в малом количестве (см. таблицу).

Анализ залоговых форм глагола показал, что в британских статьях, 
посвященных описанию кризисных событий, преобладает использование 
действительного залога (67,5% и 83,8% соответственно). Так, в исследуемом
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материале было обнаружено 132 формы действительного залога и 43 формы 
страдательного залога при описании кризисного события «пожар» и 239 форм 
действительного залога и 46 форм страдательного залога при описании кри
зисного события «наводнение», что свидетельствует о стремлении журнали
стов к объективности при информировании о данных кризисных событиях.

Прагматика использования форм страдательного залога при отражении 
кризисных событий «пожар» и «наводнение» совпадает. Страдательный залог 
в большинстве случаев был употреблен с целью концентрации на действии 
как таковом: ТНе рШиге и'а? Сакеп а! агоипс! 4.3Орт 1ас1ау Ьу (Не Ргезз Аззоаа- 
Иоп ’з кеас1 о/1Т зепнсез, АпАу Ооф-еу, 42, м>Но м>аа араззещ ег т араззт% саг 
( УогкзЫге Ехет щ  РозС Сашрег уап йге Ьгт§8 М621о пеаг-зШккйН пеаг Ьеедз 
от 17.07.2015), Тке/1гз( раП о /а  та/огрго]ес( (орго1ес( ЬеесЬ/гот/1оо(1т% кая 
Ьееп 1аипсНеЛ (УогкзЫге Е\етп% РозС ВшЫтц Ьагпсаёез т  й§Ы а§атз{ ЯоосЬ 
от 06.02.2014); либо журналисты проявляли осторожность при упоминании 
фактов, в достоверности которых они не уверены: Мапу о /  (Не Ноше ’х 1гге- 
р1асеаЫе Ыз(ог1с аг(е/ас(х аге 1НощЫ (о Науе Ьееп с1ез1гоуес1 т (Не Ыаге, м/ЫсН 
з(аг1ей т (Не Ъазетеп( апй зргеас! ир (Нгоиф. (Не/1оогз (ТНе ОиагсПап: 8епоиз 
йге а* ЫаНопа] ТгизГз (Лаптоп Рагк ш Зиггеу от 29.04.2015).

Анализ использованных форм грамматической категории наклонения 
показал, что журналисты стремятся избегать форм повелительного и сослага
тельного наклонений. Так, в исследуемом материале было обнаружено 175 слу
чаев употребления изъявительного наклонения при описании кризисного со
бытия «пожар» и 282 — при описании кризисного события «наводнение». При 
этом случаи употребления повелительного и сослагательного наклонений не 
были обнаружены при отражении события «пожар», а при описании события 
«наводнение» встретились 1 и 2 раза соответственно, что говорит о стремлении 
журналистов представлять данные события как объективную реальность.

Таким образом, при описании кризисных событий «пожар» и «наводне
ние» в современной британской прессе в основном используются схожие язы
ковые средства на лексическом и грамматическом уровнях.

Литература
1. Василенко, Е. Н. Прагматическая значимость грамматических категорий / 

Е. Н. Василенко // Куляшоусюя чытанш : матэрыялы М1жнар. навук.-практ. 
канф., Магшёу, 24-25 красав. 2014 г. / Маги, дзярж. ун-т; рэдкал.: М. В. Абабурка 
[I шш.]. -  Магшёу, 2014. -  С. 94-98.

2. Мейкшане, Т. А. Кризисная ситуация и новость рлектронный ресурс] /  Т. А. Мейкша- 
не // Современный язык в зеркале СМИ. Социально-политические аспекты коммуни
кации 2010. -  Режим доступа: КЦр://узри.ог§/Соврсменный_ячык_в_зеркале_СМИ._ 
Социально-политические_аспекгы_коммуникации_2010. -  Дата доступа: 24.04.2015.

3. Нагё пешз Уз. «ой пе\уз [Электронный ресурс] // 1гйгос1ис1юп № 1оита118т -  Режим 
доступа- Ь^з.7Усо11е§фшттШт.ш>гфгезз.сот/2008/07/15/'Ьагс1-пе\\'5-У5-8ой-пе\\'з/. -  
Дата доступа: 25.03.2015.

259

Эл
ек
тр
он
ны
й а
рх
ив

 би
бл
ио
те
ки

 М
ГУ

 им
ен
и А

.А
. К
ул
еш
ов
а




